Ngay 10 thang 12 nam 2008: Dan Bil u Banchez tranh dlu cho Dilu Cay va Phim Thanh Nghién

KO Niom 60 Nam Ngay Ban Hanh Tuyén Ngén Quic T0 Nhan Quyln:
&quot;Chung ta phii tilp t0c bl o vl quyln can bl n cla con nglli&quot;
Dan Bil u Banchez tranh dl u cho cac nha di u tranh dan chl nhl
C6 Phil m Thanh Nghién va Nha Bao T0 Do Dil u Cay

WASHINGTON, D.C. - Dan Bil u Loretta Sanchez (Dan Chi - Garden Grove), ding Chi TOch
Nhom Vilt Nam Caucus, kéu glicac diing nghilp t0i HO Vil n phat t00ng nidm 60 Nam ngay
ban hanh BOn Tuyén Ngén Quic TO Nhan Quyln.

Nhan ddp kI nidm Ngay Qulc TO Nhan Quyldn, Dan Bilu Sanchez I0i nhI n mdnh Chinh
QuyOn Clng SOn Viot Nam vin tiDp t0c dan ap cac quylln can bin cla ngli dan Viot Nam.
MOtIOnnOa, Bakéu gli ThD TOOng Vidt Nam NguyOn TOn Ding phUi thOc hiln I0i cam kOt ton
trdng cac nguyén tl c quic t0 vO nhan quyln va phli phong thich nhilng nha di u tranh dan chi
nhO C6 PhO m Thanh Nghién, nha bao t0 do Bilu Cay va tiit cl cac tu nhan chinh trl khac.

DO0i day la nguyén van cla la thd . Binh kem la b0 n PDF.
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December 10, 2008

His Excellency

Prime Minister Nguyen Tan Dung

c/o Embassy of Vietham
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1233 20" Street, NW #400

Washington, DC 20036

Dear Prime Minister Dung,

On December 10, 1948, the General Assembly of the United Nations adopted the Universal
Declaration of Human Rights laying the foundation for protecting the fundamental rights of all
individuals around the world. Today, we stand together on 2008 Human Rights Day to
commemorate the 60 ™ Anniversary of this document and to further urge all governments to
uphold the principles established in the Declaration.

As Members of Congress, we are concerned by the ongoing human rights violations occurring
around the world, especially in Vietham. Despite its pledges to respect international norms, the
Government of Vietnam continues to arrest and imprison individuals for exercising their freedom
of speech and right to assemble.

Pham Thanh Nghien is a 31 year old democracy activist in Vietnam. She is currently being
detained without trial in Tran Phu prison located in Hai Phong. Her detention occurred after she
submitted a request to hold peaceful demonstrations. In addition, she has been targeted by
Vietnamese authorities for providing humanitarian aid to the families of fishermen who were
reportedly attacked in Vietnamese waters by Chinese naval ships. Nghien continuously fights
for her freedom of expression and assembly in Vietnam despite its consequences.

Nguyen Hoang Hai, known under his blogging name Dieu Cay, is an internet activist in
Vietnam sent to prison because of his writings and peaceful advocacy. Dieu Cay was at the
forefront of a movement of citizen journalists, reporting on issues of national concern such as
corruption, worker exploitation, and police brutality. He was arrested in April while calling for a
boycott of the Olympic Torch Relay about to make its way through Vietnam.
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Under the Universal Declaration of Human Rights, Pham Thanh Nghien and Dieu Cay have
the freedom to assemble, protest and speak freely. The Government of Vietnam has not only
adopted this Declaration but has also made additional commitments to uphold individual
liberties. As Members of Congress, we strongly urge the Government of Vietnam to release
Pham Thanh Nghien, Nguyen Hoang Hai and all other political prisoners. We urge Hanoi to
recognize and recommit itself to the Universal Declaration of Human Rights.

Sixty years ago, the international community recognized that all persons are born with
fundamental rights and it is our collective responsibility to uphold those rights. Pham Thanh
Nghien and Dieu Cay were born with these same rights, but are being punished for exercising
those liberties. Human rights apply to every single individual and it is time that the Government
of Vietnam recognizes and upholds these rights.

Respectfully,

Loretta Sanchez

Member of Congress

cc: His Excellency Nguyen Minh Triet, President of Vietham

The Honorable Condoleezza Rice, Secretary of State

The Honorable Michael Michalak, Ambassador
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Amnesty International USA

Hit#

174



